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Abstract

The novel The Edible Woman (Margaret Atwood) was published in 1969, when feminism was
becoming an influential trend in North America. Although this story has a radical feminist
voice, it was translated into Japanese by a male translator Oura Akio in 1996, and his
language choice for the protagonist is excessively feminine. The theme of the novel, Marian’s
rejection of gender roles in society, would be in accordance with a rejection of the socially
expected ideal female speaking style. Nevertheless, Marian in the Japanese translation seems
to be happy to use impeccable women’s language given and promoted by male-dominant
authorities. The contradiction can be an obstacle to conveying the author’s message to the
readers who read the novel in Japanese. The author’s intention can thus be lost in the
translation. This paper will examine the effect of Marian’s language use in the Japanese

translation from a reader-response theory and a relevance theory perspective.

1. [XL&HIC

AHAGEIX. GELFOLOLLEIRHEOLLEEMWMHITR T EREL, ZORICBWT, kb ER
SCUE E ORI SURF Th D, Bl IE, H3C “L will run” 22BIXZOFELFERENTE T L5
LW, FRIFELLWDERETHZEITTE RV, LOLHARGETIE, [E5D1TELD)
[(EDITEDRITELIEIERO—FEHNEDLLET T @MLFOMRNRZLLERELLE
DFADNL IV ETIELIND, TP R, HD/INIRD MBI N OB RN EGEND B AR
FEICIRENDHEE, ZD N DL HLEDL U THINRENDHZEITRD,

CORLLSZRTEE, TobbIRZaT T, HIGHRR (1868-1912) 12 #3& &5 MU AT
ANDE | Z LML U NE R 2 L LR IS, T O M E LTSS 7= (i AR, 2007: 35,
43-45) , IR BUN IS e OB EN 2 HIEI\C T 205 E 3 b oTolow | P2 B 515 1878
FEIZEHIESN, BT ZEFEDINCESDIEN, ST RENEH LN, KT FEHEL
WL TS eI de b S =AU IE L E D #L AN (the culturally standardized code of propriety) |
(Lebra, 1984: 42)' 2% x 528, DEV LEALZHELED DEFZ O N L72b REH 2 HFE
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— HARETEARLKRBUKI L CHRE CTRENA, SATH7 IE, HEZ5FD, EHECTHMNIIEDL T
W — EFET DD DE DT 57 (Nolte and Hastings, 1991: 152, 158; Inoue, 1994: 324),
BE T SR HBE T MO B RE L ZLIXOMBEUIRSBE Do TV DT,

AARGECENPNIZCFEMR T, ARG AN O L EERBFHINRE THD (Rl
Inoue, 2003, 2004; F1£f, 2007 Z /), H RFHIZRSANTZT 7 AN TH[RER OB A A3 BLbi,
Bl 21X, Bridget Jones’s Diary (Fielding, 1997) ® = ANA TV MIULIXUIRTBWERBLZfE
IO, D BARFERIZT IV b Ya—r X0 BFR] (A, 1998, LLF BID &i9) Tit,
BIEOHARANLMEE L THE 6LV EEL 7 275 (Furukawa, 2009a, 2009b), 777
LD/ IRINHFE, ~—HLwh-Thyy RO The Edible Woman (1969) 1%, JFl#E L H ARE
RO ZESIPWVICKREREVR RLONDH) L OOEFI7Z, Zo/htid, #2285 LD
TAT U TATADRESLINT — <2 >TWD, ENADSIT AIHFTZORE T ET K
BOLEMNT, V=TV —F LVIRBE AT ERRNOB DO TAT T4 T 4B TD
FRZRDTIHEL TS, /N DOT —~IT LD H N, DEV T 2I=ALEE) O T —~ L[F]
U2, UL, 20 H RGEMRI B 652 JORI#, 1996; LLF EW &HgE3) o o~I7T
X, BITE DI 40 FERETICRONTBIESEZL01E) UMK, 2007: 277) 2> T3,
BESEZLITLIT, ZMOVNEERADSELMALIZLD T, Il IXK=IROTHE]
(1947) DT BRSF | RZDIRDONT FDMESTNDEH R FHED Z 72 (ibid.: 274-279)

BROT—F T —~rThHVIT VN BIESEIEIZ I EZFETE Al TrEn)
ANDESESHOBR—FLTORNEWSIHIGEZ 5250 /NIRRT 25T —~ a5 /1 & FF
Te7p{72 o CLE), EEE T/ P N RSN AAS v — LB a— XN Z AR
FHWHNAEZRDIZ, g2 (JAX~<) A THOT, HDLHEICEADRNE EBVNET
HRAZ72 572 ) (Yhamee, 2005) LW HE D035, EW IZHOAAFIERIL, H AR IZRBEL T
WA T ZIXZIFE T RE S LV BSOS N IR S 267259, L ZLIXOBHE L To
BeEN%B TR N ONELENADFESHWED RFAFNILIE T ITRBITE, 22
TARRTIL, EW OFIT7 U OENREDIHTREN TWD0E SCRFE T E S E2 K-> T
Mri. A EBLEEFEROBLANDE R TVERL,

2. BRONBE

The Edible Woman 23 HZHI72D1%, ALK TT 2= A LEEH DK AT, T=I= X LN
RN EFFHIRDTZEHE o7, FFIZ 1969 F X7 =I= X LEB) 5 OF AW <, HikE T
DB L EL DO B EALRHEE LT o TNz, W T H DA XTI 1939 FITEENTEH
DO~—HLvbTh7yRiL, ik {ETHD The Edible Woman D HARRTITEF AL THILIL
THEY, 1964 4=121% The Circle Game THHAREEEZZEL QWD EHH T v —H
% 2000 412 The Blind Assassin T3 E | ZALLAMIHLZETIZ b B, [ E DR K EE(IC
BTN TS, TRy RIEEFFr & NN R E SO, o707 a AR, xR T 513
2, HEEEFE ELTHIRHEL TV 5,

TR RIE 1975 DA ZE=—"T, The Edible Woman N7 =I=XL/NiEEEIND
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DuEfEI, ZIFE> TWVDH—TFIFITNET 2 =X /N LT B> T, ZHUTHRDY —
TR UTUVRALTHY, EDOREOIRPLZH\N721F72 (1 don’t consider it feminism; I just
consider it social realism, and that’s what things were like) | (Keith, 1989: 69), L/ L., Z®
WEE Cikim S CNAZ LT ESIC 7 == A L EE) TRV _EIF o= 87 (ibid.: 22; Stein,
1999: 6) . FEBE, 7R RIE 1979 422 The Edible Woman 74 7T i ~% 7=l HE O T
HRCY I (1971) ZRVIRVZRA D, ZO/NGlE 7 =X =AM Nl 2 Z L TEPNIZEFEL T
WD,

WETITT R TOZENRNEDAT-EEZDDITFRVE A, FHE, ZO/NO I, 4t
DEFR DA LI HIZDNIC R IZZEAL LD EE LD TR 2T 1971 F2A LD,
BIEDIZON L LARIRR OIS Ebd, 7= AL EH O — VT ELERE
NTWRWL, BOTBIdRAN 23 =X ADFRICEETWHDETLERL TS AT BIT,
ELWVEHVZBNLTWD), BEEIERIZONWTEZDDONRNRIZI>TLEST=MTEA
9 (CRIFMEAERR, 1996: 2) .

TRy RE FIZZo/Ng AR (7 ah) 72I= X80 E | (ibid.) EFEATS, A YD 1965
X, 7 o= AR EE N EFF - TUIBL T, Bl NOEE Lo TND T4 Tl #
BOHLANWLMEIZIZHTORNRX YT T —< 2 DD, ZI0HDO MM OEL TOREHED
(ibid.) ® 2 DOEIRL L2 o7,

1950 25 1960 FFRDILKAE TIH, KBFEZTFL DL NI EXTFIFTEL
T2 o 7= (Howells, 1996: 42), E D 7= Z D/l DT —=< 1L, 2B 5 Lo
R BEENCEANRDO~ YT URBLEZRT L, ~UTVDR—A 7L N, E
— X —IRSFIN B Z T OFRLET, WIEHBELEOFEEICAD DO & BVIAAL T
Lo BE—H —DNEHEAEMEICTE RN U T K L THUHINIZE o 2B 6 “Why
can’t you ever cook anything?” (Atwood, 2007 [1969]: 63) 23, Z D& X & /R L T
L, B —3EI LR ERBESNTCFE LT, v U T AIEEEERIC
ROTHLWEH-> TS, BE—=Z—L WO AFNHIEET 5 (therock) | ZEKR L.
ZOALANIHRICH DLEZ R LTS, DFD, =2 —nEmT 5, Tiikk
DIJRTREELTED LERRELTWDS EF X HILS (Cooke, 2004: 44), < U 7 13,
= —NEWH < HEBOLMEBICE D EZGbEL N TET, HRBHEN [
WKL LTRMEE o, BV &b (assimilated and exploited as a female
object) | (Lecker, 1981: 179) k5 72&AN L CTL %, ¥—4—DHEG L EET L~V
TR, e R =AM ZEE Y BREEEGI SR, EE. W
HOPTE =2 =L~ U T UORBADTA XY —iF, v~ U T ke R L
TWDHZ e &5 > TWb—“The trouble with you is [...] you’re just rejecting
your femininity” (Atwood 2007 [1969]: 80, italics in original) . “You’re rejecting your
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femininity!” (ibid.: 272), ~ VU 7 AT B LM ZERE L TV D 72T TiER, B—4
— RSN o TV D THMEN R D 7o M (male-influenced idea of femininity’) |

(Keith, 1989:39) Z#4E#a L CW B D, ~ VU T VITH D DEFEESRST ATV T AT A4 %
BEWIAY . XHFEEFATVWDS =t U A MDORFEREX VH TP ND L IR B,
IHNE~V T UBREGOTAT T 47 4 W0 RTBREEZ N T=WFER O,

ZOINT FEOF T T UNET 2= AL THID LTV AIZH BT, B FER
ICES TSI, EDOFESHWITIEF I LU, BT H BB TR L okE 5
EH a2 R T~ 7 A AR T T 2B A O L T 1 2 LR WEA I ETHENDDIC,
EW Tl WEKICHTHAA—VEEEZIEL TODBR W72~ T UM, 52hE et Z L3 %4l
S>TW5b, HARFETZO/NiEimlrl, TOSESHODLL<I T TSI U T
WAL DTRNZHENETHH DD I 25,

3. DB /NERED LB

TN LJ(EW) D=IT DS ESHOOEMIT, RESALCH LoRE, (95
RONELFET LI TETHLIESLEFTE S NEL, KARRFER O E ., EHE O
B — LT X IR B E T AL, LI EST2 Gl THOLE I m Th i &
DEESHIOE—BELTELLL, ZOFELENLZ T HHIRIT T E TR, B0 08F5
<L FEWER Vol D72, ZIHORFEIL, AL I Db DL L TDO L DSLHIT
BUR, LHEL eV ST A A—=TEAED BT,

<UT DN E DFLEE | SN CWDNETA DD, 22 TiE EW & B3
F7el 7V heva—r X0 HFI(BID) & H ARGECELNI/NG[Fy T ] (FA, 1988) &
3%, BID b[FyF U BN T, BH AW OSEE X EILIE T 25 m TREans,
BID DXAMIIHZeo>TWDENADT Iy MIr R ACETe 30 ROB<LMET, [Fy
F N0 FNABDNFIEHFNETe 20 RO L1 RAETZ,

ZOGH T, ENENDOEANARKNETETHEHORFE A2 G ET 5, EW Tk~
TR =Ly z2T L TNDTAL A —EDEFE3 (143 ) . BJD TlIhA, Ya—REi ¥
nEDERFEL (115 30) , [FyF o JTHERE— LD EE 3 (200 30) # BV HI L, & O SR F %
FHE|RES I D4y HEF (Okamoto and Sato, 1992: 480-482) (ZHit~>T 5 BtfE— strongly
feminine, moderately feminine, neutral, strongly masculine, moderately masculine —{Z73JH
L7z,

TSR N AR LT R D& U7 E R (Yhamee, 2005) | TZAZRIZ 1R FIV NS
PRI IR (JRX~=)FATHT, BB EDRWEEB VR ETHLRITR-
T2 VDB N ERFIDE VIR FESHOR, KMFE L ITRLIZE&SITICE> THLMNIC
7eoln, ZI0H EW O=IUT X BID D7 VY he[Fy T IO HNTF L LB LN S HES
DPNELTWDZENDID, Bz 1E, ~UV 727Uy hd feminine forms O I AE 121X
10.5%L D ENRH D, ZOZEDRKES|L, TV v hEHNT O feminine forms O 5 A3
1.30%L7EDRNIEE B X HEIEFITRIRI Th D,
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X2 1 Z LMo 5&, strongly feminine forms O AL IZIX 3 2DT 7 A
ICZIUEE RERBVBIRNZEN 53035 (EW 25 26.57%, BID A% 28.70%, [F T 28
25.00%), L»> L., moderately feminine forms & neutral forms o F A FE 21T B2 2
M .55 (moderately feminine forms X EW 73 29.37%. BJD 7% 16.52%. [>T I
21.50%, neutral forms |X EW 7% 42.66%, BJD 73 53.91%, [¥>F > 2% 52.50%) , &KL
LT, EW % neutral forms O HBEE N 10% D 72K, ZD43721F feminine forms 73%<
O TNWDEF D725,

X 1 EW, BID &% J > O 3K G A Hhg

SCR R EW BJD *yFr
(1997) (1998) (1988)
Feminine forms 55.94% 45.22% 46.50%
-Strongly feminine forms 26.57% 28.70% 25.00%
-Moderately feminine forms 29.37% 16.52% 21.50%
Masculine forms 1.40% 0.87% 1.00%
-Strongly masculine forms 0.00% 0.87% 0.50%
-Moderately masculine forms 1.40% 0.00% 0.50%
Neutral forms 42.66% 53.91% 52.50%

(1) %4301 EW 7% 143, BID 78 115, v F 7% 200,
Q) FREITHEN=FEE2H T,
(3) T N T/NEEEE 3T T AL,

EW DJ/EIX 1969 - (CENIZA . H ARGEMZN H7-D1d 1996 472, BID DHMENE
D2HEHD 1998 HT2EB 2 DL, 2 DDT IV AND FHE I NI L IEDRWEHERISNDTEA
Vo THUTMZ T, TV IR BEAED B MEZ R DT 70 A2y b T 5DICKL T, <Y
TALB N ZICHH T BB, ZONEHOBEITERIELVOIE THND, L
~UT BB LTV v X — AT A X —EEG T 570, U T ALt n
EZDEBA R L ELLWE E SOV IILARWESD, TS bhd . EW O T~
VT ATEE N L Z B Z R NET D, TDOFESHODT=DIZ, <7 DB BN
Rl CLE), Nz EXT/aRL7Z feminine forms @ 10% D& WA H ST
WNTEA,

EW % Jane Austen O d#i{ESL Emma (1816) D A AZER D 1 o=~ ](~—F 47,
1997) LH# T 58 B AREZLIZ, vUT VO FESHHWR BID JVb[=~liTEnzen
535 (X 2 2 M), feminine forms O HBEZ R CAHLE EW [~ 2213 5%LL
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FTTHHOIZK LT, EW & BID (2138 10.5% DN H D, d BLE S I CTEA /N
INHLHEHLWEESHNETLIIENL WA, EW [FHHA/NHTHICLE DL, 20 E
NAD=IVT ALRF DT IZE T HRY , T HAERIZTWVWE E SN ELTNHENHZ
LD,

X% 2 EW. BID &=~ 33 FH bk

SCR R EWJ T~ BJD
(1998) (1997) (1997)
Feminine forms 55.94% 60.68% 45.22%
-Strongly feminine forms 26.57% 46.07% 28.70%
-Moderately feminine forms 29.37% 14.61% 16.52%
Masculine forms 1.40% 0.00% 0.87%
-Strongly masculine forms 0.00% 0.00% 0.87%
-Moderately masculine forms 1.40% 0.00% 0.00%
Neutral forms 42.66% 39.33% 53.91%

(1) %4301 EW 7% 143, BID 7% 115, =~ 7\ 178,
Q) FREITH SN =FEE2H T,
(3) T T/ NEEEE 3L T T AL,

4. PESECEFEFSITII =AML

~UT U DFESPOORHEZ T T 5L IROBEEROIEN T 85 + MUK (0, ©
X.bh b, 2E) I OMEEE, Zhid, ETHHLEBEISEZLIETITHL, U T, 205
PV EFB AL TV, Fopflid, figGdatic<~U7 &I RE IS oo BT,

(1) ST: You’re only supposed to listen once, [...... ] (Margaret Atwood, 2007 [1969]: 52)
TT: —ER<ZTTEALVLD R (KIHBEE, 1996: 66)

TR TEALOO LN RN O TEETEALW ISR T O X 2Lzt o T,
TEFEL LM CRFAZFRFCHEIZLE T, ~ VT O EMEDORIER L TND, TESEL
PEGL ST Z &I D F E 72 813 Th Y (Okamoto, 1995: 307; Inoue, 2006: 2) . 7)7/75@(_
LIRIZESTCTETELLWA A=V EEY BT TWDZER 05, RICEH 72 F3 i
Do



I LTSN I D RIRR O R

(2) ST: Where are we going to sit then? (Margaret Atwood, 2007 [1969]: 51)

TT: TEPELEL, E2IZThETD ? (R BEA:, 1996: 65)
(3) ST: I don’t think there is room in the kitchen (Margaret Atwood, 2007 [1969]:
51)

TT: S FAIEFIN2nIoTHbaa (KIHBEA:, 1996: 65)

(4) ST: You’re doing fine, [...... ] (Margaret Atwood, 2007 [1969]: 53)
TT: Bl dmoTETDL  (KIHBEA, 1996: 68)

EEL, VT DOFELIT IV 77— =T 70 7% Mrs Dalloway (1925) D& 11w =A R A\ D
FELTICEERIL CWVD, F ey = A RAIFRV RO ERETBHEY AR AY — (2T E S
HBEOET, W TR =TT ORAFERLMTE, 220 3 FEO A AGEY
[2ey AR NNTFRRSATAAERITEI D, BRICH LT L BESEZ LT 2614
fE->TWD,

(5) ST: I had meant to have dancing, [......] (Virginia Woolf, 1996 [1925]: 180)
TTL: X AW T o807 ATEToL (& W, 2003 [1955]: 284)
TT2: X 2% 35260 TCLIEDX (TN I 7, 1999 [1976]: 227)

TT3: BARZMNIH LV AEZ LTV HOB D TLE-D L (FHEE:, 1998: 243)

(6) ST: [...... ] what a nuisance [...... ] (Virginia Woolf, 1996 [1925]: 4)
TTl: RECTT b (‘& M #, 2003 [1955]: 10)
TT2: WvFELzbh (T VA7, 1999 [1976]: 7)

TT3: THR-7=Z2ETHba (PHEE:, 1998: 14)

[#ay=A RANCROND S EITRMNRBESE LI T, Fuvzf RAD L TH
Ehiz, TETHLIESTZLOLLWNA A=V EED EIFCnd, Zhvdx, 1970 FR DT
A DI =X T —<ThHHIT )N, HART 100 42U EH R ERER O LMzl ~T
O TWEFETH T OITEMKYRH S, BN THDH The Edible Woman % H AGh
Tt gL, <V 7 2BRLELIT RV LR, ZOREICH N~ T 4
L BRFEOBIBESEZEIEINMEY LT~ T DA AT B E 2R LS, 22 THRY BT
BIVTWAIDANLE WD T =~ PG N EF 122/t oTLEIEAD, LIEB->T, FEEHTH
UyRDT 2I= AL TOAY =V ZOXMHEMEZRF T HHFRICE>THE->TLEST
WHEF XD,

B 1 T/RLIZEDIC, EW [ BID RMFvF o Je bl 3o &Mk Ahm EIZ Mg sh T
WDHZEN ot BIRFE OMRIE L CTHhDHE, BID B MEFRIRRFICE - THIRRE L, [
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v F U IDFEFE DL THLIOIZH LT, EW ZFBHERIRFZICLDFERTE, IR Z OMRID3,
THEBG AN OERGEXORICEBELHEZZARENZEZLND (2O KIZ 2OV TIE
Furukawa, 2010 T/ #HTL T\ %),

MMZ T RFBTIE=IT UMD LR AN | FE 2 SRR AT 50, HARGERT
IXZDIFEAEDHIBRESIN TS, B ARGERO MBS NWIX LR R BB 57217 Tl
72 BMERE B EA oM O STE I EZ W TR BL W B 2R EE DWW ELTWD, 2O R,
JREFLAARFEROYIT o DAA— V& B LT R IZIE IR o T E W > TR AT
A

5. X BREmOEBERND

Z°C., The Edible Woman D JiiE L H RFERNEIGENT-0E, A —F —DZ KB
(Iser, 1974, 1978, 2006) D@L SENDHE X THIZN, A —P —IZXiuiE, SCHEIEMICITER O
MEEZDOMEND 2 SDOMNRH D, =W OMBENIDIZIEE BIEY LT 72T 7 AR THY, £
FOMETIFE NT I ANEE DINZF eI > TS, ZRBE ST T 7eb b, Ut
PO R Z XMW ONDEF OB ~—T T I AN BT D0 D17 7 ARG H (2]
LD ~—EBLTI=bDOTHY, THHENEDOT I AN R T 28R M N E Z 727>

DIHTIZIE H % (Iser, 2006: 60-63) , LiLp ., LFT VT AMRFH A ICEIZRFIIN, EDX
VR BE H 2D EBETHIENTEELRD,

ZARMEITEL, TIAMIROAZZRICHEA LT ED, WFETI7AMIRRLLTHN
HHFUIBEICE H O SICL > TERSN TR, HEMRADOTL I, XHET 7 AN
BEMFOEH, SER, SUFENT AT AOFHE R ULILT 50, BLEMFIIE 251,
BRI THT, BLEM RO AT LI ORERLR2O S LR, BT 7 ANMI O E
D.REEOEIIbON, BLEMRLEHEELEVEZLOLOMAR DY, b2, iR

ER A DENB LA D TR >TEY, i & 1L THE SN2 IT I RBR N
(Iser 1978: 35; 2006: 60), =HIZ, FTERITFEV OESNDWFEL N OH DIE7RL WREIZIETZ
TWHE DD QTN RLRNWERRCX Yy T RH LT, Hil 21X \am%ﬁ%éd\aﬁ%%ﬁ

FIRO TG, ZOFEF T/ NR OB R Z BB T LA F LW AR 3 HIT, Bk
NHZD N & AT UEARIE 357255 (Iser, 2006: 64) , SHIT, /INFRIZHT LW SUIRE FFH
LI lICEko T FFEDRREICHSM, RS INZ N5, EW THEOEE OB
ITERRLIZWDWEITE, 2O/, BEFEOH S ICLo Tk b Lo EH Dt
BN FEEELTHET b, 2 OEENEA iR, BIRIC, L ClRMARETIT)
(Keith, 1989: 14) HKEL TW\5, A —H =N TR TR, ZO/NFUEFRE N Y 2L
TWA S IR 2 FF D IR L T D,

-
—

HLLFEAEM DTS O, UL ZDBNLDO ThILE, O IZLE->TH
HREEIRZE D RN UIVEEL . 2OV oo S BN EDIOITHEREL . T H D
FINMANRIZED I Bea B 2 DO G IR DN EDIELTELTEAY, it lE
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Thbb, L2 E TS AFTRMEZRFSZERLSZITANTEE a2 H -2 4
B EkD AT LD TXAM B IZTE N NHDT (Iser, 2006: 63) 2,

SR B G (BE BOSBERR) (ICK D& SURESITTE RSN T 7 AN TIEZR W, SERLE A3 HH
ke EMDOIFEREFHHEEOMEERICES>TTHD, 2EVFELVIDIL, A —F—nTH
1t ([Klonkretisation) | (Iser, 1974: 274) THELRBIL TODHIIT, FeH MihH, KL, VX
LENSTeT I AN BEFPDREBIHNIC SCRAAE R L TOBREZR D72, #i5 I E, #
DZ RPN LFAEMOBEREBE T LI EIC72D, ZOWBRIZBWT, 77 ANIfEDND
S OMEE N KX E WA+ (Diaz-Diocaretz, 1985: 13-14) ,

P D— NOEORFEEWVIMTAHIZSINL, ZO— NOEDRSLFEMDO B WAL T 5,
EWVHZ LT, ZOFEBF OSBRI E RICE- T, A EMOEKRITE D> T
%o Mt Lo THIGRSORRER DL~V RN E 2L, SCFEM OB HIT R 2> THEF S5,
FTbb, J—OT7ANTEH, EIRFRIZWVDiEI N 2 (IR OB A Ff > TR SN D072
(Iser, 2006: 63, 68)

The Edible Woman 1% 1969 A2 E 2 4L, 1996 412 H RFEIZERSI7=, 20 30 HFDFE 5
FHZROAZELUTHENDITE VW, AT, HiEEOFH L HARGETHDHE COZHED
HHIZHEWRHDHTZAH, Fl201E, 1990 R D&Y E 2000 FARPIFAIZE DT KD
TS DHAL—LE a—nb, JEREE OFiE D% <L The Edible Woman %, 1960 4F{%
DHFZDOIENJE R AT T ay LT, DED, B T55 2 5 BMESFH T
TSP OIMESIL TWEREREZR W/ EL THA TWDZEN 0D, B, LE =
—HE N — NEZ /OIS %2 THEN L (nostalgic) | &2 2 L CTWb (Animalnation,
2007),

YREE TOZREFIHIRMIT, T DU DHAE =L Ea—D TSR, B
AEEMOFHEHE IZBROUV—F 77—~ OPFEEL CZO/NE G AT WD, ZOZ KD
EEUIFFFE T REZ, RERLIOEIT, B AT 1960 FFRISRBRLIZT =3
SALEBZVELERBRL TWRNENIZEERIBL TWDNLTE, I T, HARDHE X
FEEEOBEH LV 1960 FRDOLMEITITNVEDEKETND, ZaE, B EIZIKH:é\}:
1960 FERDOAF H itz D7EN | BIRO AT F 1l 1960 ROV T F 12D 72ELVE /NS
WEVIHZEEE R TS, T/ Uy /AL Ea—2 BN B0 — NI/ 7 Uy kv
a— AD ARIRELFEC AT AV I ADEMLTELE 2 TD (Erica, 2002) , ZD A7 A —
ﬂi%‘@%“@ “Chick lit (literature)” (Mazza and DeShell, 1995) “IE X5, 2o 7V kDR

CEY IR AL EIEREERORSTAERBEDOIE T JEDILRWER WA &L THE
z%hﬂ\éo ZOLE 2—DRBT 5502, TRYYRDOT7 2I= AR L TOAYE—TRAD
DITZD/ND, HARGE CAL BB IZE > THIO IR TR B SN EN 0D, 2
ISR RIS A RS BRSO LR A7 2 I= XA NE B 2B L T
LILRR DR DDHEE ZHIDIEAD, JeiEE L A ARFEOGE ORBROE VR, 7Y OLE
—IZEHNTWDEF 25,
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ZRHRETIIRENITAICH TUID TEZDHE, MO H . DEV/NROEREZEZE T
HEEN I OITFRE T2, 77 ARDOHFIZIAD BTz Ay — Uk, # 5 0 UK I L - T
RINDTZ  FIRE VL E DR RSN E W2 T A EN IV TOD 72T Tl T E9E»
ALTODD B HER L CTHEZE L 721 U272 5720 (Boase-Beier, 2006: 39-40) , JeRE2 5 H A

ICIREN T2 T VAN REGROBLENDE 2 DL G5B DI MERYG N DA A— T % i 5
TZ) (A= —DOFETEMET D) DITRAIRAREFRN, ZMESURFRETRINLTLED
LHELEDL NV THD, FFRIZH N THARGE TIEFELFOLLLIZMN<AEY EiFTLED
TeDIT, TG NN il % 5 ST TN A TIEY T o7 | IR ICE B B KA £
D,

The Edible Woman @ H ARFE~OFIROBITH 2 5L, mid B2 T HERITEH A OH
FIONEDHTIIRL, EONKEZEDINUBZ D00 E Eid, DFY, HARFEIZRSZ
LHEBG N O BTN, TORNFICL-> TN LBLEE ZD AN DFEL T IZE-T
EONDLOLED “HOBEENFTENDLENITEE, 20 2 BEOLLLIOEHEN, HAR
FECHL BB DT OB I N DARA—D T D, I2ERZD AN LTLH L HLNE
LU THED I TR TH TR E D2 R L7 S - S WA TR TTLERIX, £ 0D
AN DAA—=VIFFEFH L DLNEDIZ>TLED, —FH T, ZDO AW ONTOREE M
OB LEERTHD ThIVUR, WHEMEZBH LIS E SN THEZ O EZERNLT2E5
ZEHTED, DFEN, ENENDORIG AN O LMV, EOFETNETZT TIERL, ZDFEL
FIZESTONIINTHRELTEDLLVIZLTE, Zd x| BIRE R ED ANMIZED IS E HE
Sh \%éﬁéiﬂiﬁ\ JF%“GCEEQ%%%#%O:HU&& o THNIE FIIRE O LB
FRREDOMRBUZAVIA I ZORE R, Fi#H O BMRAOBRRITI AT 22812725072 (De
Beaugrande, 1978: 26) ~UT DI N RIS I EE LTI, FHE N T 2I=AREL T
D/INFNIAD T Ay B =V HFE AR Z DM AL, EHICH ARFEE DT 2I= X LEH)
DA RN, AR TOZFICHELHERIZEEZLNDIZAD,

6. AEMHEROBRMND
FTRLEFREZELAABERICBIDI T OA A= OBz im 3572012, Bk
P 3 (Sperber and Wilson, 1986, 1995)@éﬂ;ﬁb%%%&ﬁ“é_&%ﬁﬁf&)ém BE E M PR i
bt E DEXFNZEHA T LD T, HiE O AR OEROBR IV T= A Blim L7285
IR H Do AL ET VY o DEEME PRI, FEEEO MU I T S & F & H %
ST OO T, MEFENFELFORKEZEDIDITHERT 50 FEL FOR R KX T 5 E 4
HEFENEDINCHERTHONERA LI ELIzbO7E (bid.: 9-17), #iblckde, XED
BEHRORZIIFELF OB LR LDIZIE 445 TIERL MEFITZDOHFEN RSN R
FOFERNVELLIEELFOBERZHERIL 2T EReben, 2z BRI ESKIT
DOIX, THEFRRFHEOSHEOEREZBEM LI LE TR FELFOIERTILDIE2F
FEOBEMENOHEMI L 72X TH D (not when hearers recognise the linguistic meaning of the
utterance, but when they infer the speaker’s “meaning” from it) J (ibid.: 23) , < BCHEE 13
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FLFREFOBKEZHEN T 5281285 T, B FoXRS L FEICEMINTZEKEDF
Yo T EHOHIEELZ LTI B720 ) (MacKenzie, 2002: 16)

ARGV e AV ATSURIEE R 7 L HEEICB W TRBLSN B LG ESN T
BEWREDEWEZHMIZLI, #5128%& (Sperber and Wilson, 1995: 17-21, 108-117,
142-151) , KRB E LIFFE L FEMEFOR THRAIN TWDE R AR MRS, BHEFNE
RSN EMae = T IRDK, TOEWE, 15 s mik CURIBE) 2> TRHIRLEIH &35, 2
DRBSNTIFBREIRAE D B EF ISR AR (ibid.: 108) 24 2 4, FEa528 M #2
B THNITHDHITE | ITNRIEED LB LD,

KB INTZEWRILERE (explicature) , BRI LB ESNLI G BN ERITHE
(implicature) LFEIXN D, K E LTI R ZEINDLAEE (an explicitly communicated
assumption) | (ibid.) T, #t E LR IC m #E S5 (implicitly communicated) | (ibid.:
182), it A RCHE FITFEE L TN S o TVDIE(RE) EHRLTNAIE(FRE) 248
EL, ZHNHOMRHL L%OU\VCE'\%%@*%%L@ X722 5720 (Pilkington, 2000: 71;
Sperber and Wilson, 1995: 182-183) , #il 2 1%, #E2A3FEHE AR 121 15 i X | L5 -
e ZOFRFEITEFHERICIENI2 B 16 S |2 B0, 2O SNSRI NIZEE
DIFFRITIIAT DI N Z XS R M RNTESD, L L, ZOFELFRR STZHLVGEFRITIE
JRLT 12 RO HRE TER LD TWHEWI FREMEL B X bNHL | 12 FEIZK DL LT
DIFHRDELHNTNDLZEIZATATLTWD A REMNELHDHIEAD, ZOFREFEITZN DX H
FNTHY, EFEMICRINCERIE T TR REINTCEREZ MR T L2ZENEE RO
2

ARSIV ET 4V E L FERRIC L DR EE NI T JANMIFABL ThHe R LIz, D
IO, HEFOMROIBRRITFE OZNITITNENIZ LT, UL, FRICSUFET 7 AND XS 72
TIANEE 2 2R, 260 2 DOWFEIZITH B eE W A3 5 (Pilkington, 2000: 82), 77
Abza BT R B H ORFE TRONDIOREBREDO IR, ¥V=AF v — £IF. FO—72E
WSOMDEZBDRKRDOINTNWDIENIFZEALTE, ZTHBFEATEDIFE TR OISR EIL, H
X TR RSN E R EZ ST D 2% 7 (MacKenzie, 2002: 30), & T, HiGILHE T

IZH L CE RSO DTEN FT 7 AMIF B WED SCFERFEHFE TE TN B
7=t | (implied reader)(Z[A 22> TE 25 (Pilkington, 2000: 82), FEEN7R2E N5 1H T
I, IR E IR ZESNDMEIL G INTNWDD, BIESNDH DT, —J7, XFT 7 ANDFE
FlL NESNEHE ICEFINTODLERESN TWDIURIBE LR 1220 b Lt
ZDT TV AN Z BT 200 ZHER L2 F uiX7e 5720 (Pilkington, 2000: 63) . %
AU Z T, WD DEAT DILF PIZIEANIDOLAERELEZT ONDLIHRb DX, Fid &
XL ZZHI LR TV DL DONRE W, TOIHIRGE | B NG BEEMIRLIZEL T, @t
FNEBRICER L2 O LI TN o D L7 D I REME A3 55 L (MacKenzie, 2000: 30) .
MEZEOMHASFHFLEL TOMAE MBS 2E W E 72 372<{72% (mutual knowledge as a
pre-requisite for communication makes no sense at all) | (Pilkington, 2000: 62)

HHROZITFENERMICRINICEOZ A — MRG0 CILE B2 HEETD

11
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ZLIETERW, FROZITFIL FELFROEFEL OB EZATRER RV 3 240 E Db LITHE
LT R 5720 072 (MacKenzie, 2002: 23), Joo ] 3112 B 15 /3 X IZRD &, FL
THIEHFEENEBRICERLIZEREZ O LI TERVD, ZOFDOR—0M 8000
WRTHIENTELDLLLNARN, ZOXORBEITEDLLRWD | B RBIZRICE->TE
J%072 (Gutt, 2000: 46)

HLEERZTFICLEAINTODSEE . ERENTEBEREZHGLLT RS, LnL, &
BN THLIN TN, WS> TN T 55O TRV E, IELWEREZ T 57-
DIZIEH NHEETH, LOHZEE, EESIHIFIUEIHVIEE | FROZIT FIXEVE LT
FLE7ZeB720 (Pilkington, 2000: 61-62) , il 21X, FOXFENRENT-ET 5,

A: Would you like to see Machbeth Friday evening?

B: Shakespeare’s plays are not my scene.

ZDOFEE A TIE~ I RANY AT AT ONVETE ARBINEEI SN TNDTZH, AL B D
FEE R LETXARIZ T TIZHE 2N TV AN FINTEY., G EiTmnlnorzbicisd, 72
MHIEEE B OfERITZUEEHELL 2, L L, RO FEIZEITZAID,

C: Would you like to go to the concert?

D: I’m not going as it’s not my style of music.

J 5t D OIS B OFIREIVBEEL VL, ZhLd, BiEH CREDaLH—rDILEE -
TNLDN, EAREREDA Y= DI LD, FEFEE CIIEARIAT DE BN Fr 720D
EHERIL 721 AU RS20 T2, 365E D OB E 02 ITEAE ST, JEofllob b7
W REEEDE R AT T DIZIER G B Vb E<0H haE T 5,

[12 KF 15 730 X | LW SEIFE DO SN HEE “it’s a quarter past twelve” ThdHEL, Tz H
KREEIIRTEAEZE A CTHDLE, FEHOBERNMDLI LT, B RFEICITFEL FOME
PRS- E 2% BN AR O SURFNHY  ZNEMIZLIZL - THLLEREHLLED L~ LA A
M2, bLZDOXRLFT ZVANTHMERG AN OBFEL THOWGIL, FBEEZLITTHEZR
T SEM RS 72V IEGE D O 72 A EREND H ARGEIZ12 BE 15 43 X 1 0012 B 15 47 i
DI RELRENTHGE . REBTITMHICEAL T=a— Ve — M, i % Ik
WICENL 2R ob D e TLE), ZORREL T, JREL H AFERETLIEERGE A DB
MREEZL, FEH TSR 2 525201051259, bLBE FRGELFOREEX
FRoTHMLIZELTH, BEFIFELTFOFROR Y RECLSEDDLEETHI LT
HETEA9, F213, ME RIIZORIRIIE B LEL CERENTLOE BB T I LR,
L, B DB AEREFR LGB AEEZDENEEALEOHEITMB O DITH EEF T
DI TIFROVDO T, ETHRIG AW OFIGIE > THEESIL TN DZEIZR/R DODRNTEAD,
EBHIC, FHEIFTTOHIRNIELWDZ) TRONETER T HFRDDNR2NTZDIC, ZDR—

12
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BEBEELEY, @B ELTCERENTZLOTEER N DN THZELEE LW A,

5l 21X, The Edible Woman TixZ M55 AWk 2 (EVRBLAE D, bk bLWWER
ELTHED N TCWD YT DR NI TTTER, RANEDEFETIEZEI V-T2 REZL TS,
77D ERESHUNE, 1960 FRDONFF 1T, BN KE T 5200 LA T

EENDIR R ENE) EE DN TW L MEICH, SHESHWO S TIEHABREOH NS -T7-
_&%TL“C:FQD ENRHEICE R LEL B> TS, L LD, £0 HARFER TG
WREBLDHIBRS L, FEF LS LS NS DDV R R THN TS,

T DI, RV T DR NDIFZTIIGERMEBNTEEDITTOIRE TS, “Shitty”
DHIFRS, EOMRDOVICTO L WD T VESCRF (FAEREY FT D43 ¥ T strongly
feminine particle ) B IMENDZ LIS T, 7T DL PEMEDFEF | ﬂﬁﬁﬁéh“(b\é D
fl R B G NG WRBLZH DLV EENRZZTIIRDI, HAGE CHIHH ITIE
SESHVO R TIEIERGESTZHIRZFRL TNDIEN TN D,

(7) ST: Shitty, thanks, [...] (Margaret Atwood, 2007 [1969]: 28)
TT: TR L2V Dk (KM MEAE, 1996: 35)

RIS ET 4V AT, FERE DIFRICE R A TTZ oM mEZEHALZS, 7 v (Gutt,
2000) [ZFHFR &\ 91T b HE R A0 s 2 (inferential communication) O —# T DLW E IS
Ko, BEMEEGmAZRTUSH L., 7y o ET LTk, #iERIck VW T, ST
’%ﬁéﬂf:%%k%ﬂéﬂf:%ﬁ% FEoEVERDHEL TS, ZOET A TIFHIRO B Y

WCEATZ7ANDO R, SRETRME, FFEE I BT 27210 Tl BRT7AMIE
Iéhti‘%%:’—F L. HRYBEE DAL TV D UIR SR A S HERR B B E 2 B2 872
(ibid.: 227), &WWHZ&iE, BICEELZROSFFEICEZ MR L7210 TIITFREITFE AT HR
FIXF B FHNCHT R F NN TOD0 2R T 7200 T, MR ERAICR RS TnD
ERESNDON  EMIREN TR RENTODDON LR SRTIZ R BR0, 7205,
BENFIEIHIEZE | FIRRE BT NE BB T L20IXE S Tidiediesd,

AR ENL, B D FEE OB KT ILDO LT T 57O DIRED TR0 %S T (ibid.:
134) . ZOARED FRITHE IR KA T0T 2 £ 0L FITHE Ok, XLy
BREOP WD IRIZESTEDD, RICEETTe 2 SOEFENRT IO, LA/ O

BREDOEREMEELRLOLL A E L NTEL, 7y MIEIZIE AT 7 AMIBEL Tiam L
Ted, ZOWMFRII P T IV AN R REICSHICEH BT D, IR0 SUAEMITIERIE T
TESEDLE BN E FN 50572 (Boase-Beier, 2006: 40), FaR & 1R DU M % F 4675
7>(what does this sentence mean?) | &[RIERIZ I Z D A /72 9-5,7>(what does this sentence
do?) J (Fish, 1980: 25) ZHEHIL T, WU RZFIRT 7 APO I THAAZEL 2T IZRL2
I/\

A A Tnﬁéz}%t%@%muﬁ%é\% B MEFL R DBLI DB . TH LD, 9 2 HAGE
WCIRENTZ SRR IZIAD DN T AY B — V& FE A ESERIC, Z OB RIMRESN DRI

ll
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sz}’LZ)jC{Zleﬁ%5 1 ODOIFEHRIRERD, FeDFITC “it’s a quarter past twelve.” % H ARFEIZER
THE. ECTH#EmLcloR B RGEDORHED D, ZOFELFOLLLIRHELLINZDFHEL
Jil J:ofbl]z%;hé LIZRDIZAY, L, TOFELTICE ST, BIG A DA A—T PR E
LARFERTREGESTLEI LA B PHERIRZEOBER LR T 2020 F4252
LW D, TEHREVOIDIT, HIZENNRBLSNTIZL > TUBLE L TE 5 (Meaning
always comes to us processed by the form in which it is expressed) | (Fowler, 1977: 22) Z&
BB ZHE Flo, AARGETIXZORBLSNTTE O IR N O L B MM D5
ZEEIMBT DL FIFRE 2N A RGBSR T H A 1T, TEBRICENONTENE LT EORE
DEERTHH O | 2 BIERSEEE LT 572072 A9 (Boase-Beier, 2006: 40) ,

ZDTIAMIBE RSN TWDHIELE A LH W L 72bDEFIRT 7 AN THI T 501
HREB T, SHIZ FFOBME T RICHMRL TENEBERTLILITTERNEN)
FLHC S TR, BE B GR 1IX 2 OB E LW, [HiE > TW A2 W3- 58017127
HEVD IO O TIH RV, TS, FCEFRE BRI T 7 AN EERITIRUT S 6 B
RENZITWAOEBENEDY, ZOFNRT IV ANTE > TAPb LR, L, FiERE
WOTT 2 mED 1 SORATZEW) BEME MR O 2 BT 22813, #IERO 5§
EPROD ETRRNHLTEAS (ibid.: 41-42)

7. HEHYIC

AHETIX The Edible Woman @ H ARFEFR T ZLEXNBED IS LI TNDDMN%E, 3T
KENZHE R A BT E &R EPERIFZE FIEIC K> THMTLTc, £0F5 5. The Edible
Woman @ H AFERRIZ, Bridget Jones’s Diary @ H ARGERCMF>F 2 JE0E otk SR O
fEHENEL EAATITUOFELITIEEsLA Emma <° Mrs Dalloway @ H AKGERO =
7R BT = AR NITITNEWDRE R 7o, 5225 B am & B ME B RGO BL AN D Z O 43 T
RaeBRELTLHE KEEOBEN BT LT DA A—TE HARGE TR HE 25 H
AL T LD E S TLDIEN 30D, ZHUTIE 2 DO B NE 2615, 12T EFICHI N
NIAL 2RI 2B B O LB EER T~V 7 ONEOREBEICHLEOL T, FEL TN
RN ZOLMEESNTNDI L, 2 2 B, BOKEEE 2 1960 4705 1970 FRISHEBRL
27 =X=ALEE 2, HARTRBRL TR 7e e 7”:“0 HARGER COIT U DFHESH N
X FEEBDPERT DA = VBB PR TORICIEELRVIDL FHDOT7I=AMEL
TOAY =V HARGETHHH (DI L<<7§27§>7”:%90 T2 HAGE IR T D5
ZIE, T 7 A 2 BT 570 ERIFIZ T 2D ER T D DN E D IR ZES L TN D0
WCHEETOALENDDLEE 2D,

* AFH 1% University of East Anglia (UK) @ School of Literature and Creative Writing (¥i:
School of Literature, Drama and Creative Writing) {232 Hi&#17= PhD Thesis, De-Feminising
Translation: Making Women Visible in Japanese Translation ¢ Chapter 4: Translation Problems &
Babel (Vol. 58, no.2) ({2 S V725 LA AT, RIBZRIMEEZITR-THDTT,
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(ZEERBN]

1154 (Furukawa, Hiroko) AL BE K5 3C7 50 9 S0 F 5% Al University of East Anglia &
D PhD Huf% (SCEEHIRR/2011 4F) | [A R FEORARNR X —HFJE B 288 T 2012 4F 4 A X0 HL,
Babel, TTR 72 &~ SC %, #4556 : f.hiroko@tscc.tohoku-gakuin.ac.jp

(£)

1. K OHRFESCED D5 L FFIZFEIR 2R W RV FEER TH D,

2. ‘If the literary work arises out of the reader’s own social and cultural background, it will serve
to detach prevailing norms from their functional context, enabling the reader to observe how
such social regulations function, and what effect they may have on people subject to them.
Readers are thus placed in a position from which they can take a fresh look at the forces which
guide and orient them, and which may have hitherto been accepted without question (Iser,
2006: 63)’.
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~— AL yh TR (KIfBEARR) (1996) [ B ~5Hivd & JEnid 1t

Vr— A= AT g (N=T 4 7 FEAER) (1997) [~ JF 11 i At

AN T =T 47 (B L LFER) (2001 [1998) 7V vh-Va—r XD AR =— -~
VR

INRTEE (2007) T ZE I E T~ 2 720 2 I Se4t

HRS k7 (2007) [ () & B ARGE—Z 8132325 &5 INHK Hi AR

Uy —U=T 7 GEFEOITER) (1999 [1976]) [F uv=A R AT 3 EE

Ur—=7 U7 (PHAEZER) (1998) [F my =1 K A JE4E 4t

V=Y =7 7 (& B#ER) (2003 [1955]) [ vy =1 Rk A4 )1 E )k

&AL 72 (2006 [1988]) [~ F 2 I )1 E K
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